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COIIIOIPO®ECIMHUI TYMOP HA 3AHATTAIX AHITIINICBKOI MOBI

SOCIOPROFESSIONAL HUMOR AT THE ENGLISH LANGUAGE LESSONS

AHOTAIISL. L]s cmamms 0ae 8i0n08iob Ha 3anumarHs npo 00peuHicmv 8KIIOUEHHS 2YyMOPUCUUHUX Mamepiaie
Y AHeTIOMOBHI OUCUUNTIIHU HABUATILHUX NPOZPAM CHLYOeHMI8, Ki MAOMb CReUiani3ayiio HypHAricmuKka ma pedaxmop-
coka cnpasa. IIponoHyemvcst crnumicmudHuil, KOZHIMUSHULL ma npasmamuuHuti anania 6ubipku aHzIOMOBHUX HAPMis
npo xcypHanicmie ma pedakmopie. Ananiz gpopm 281 xapmis, 63mMux 3 HOMUPbLOX AHTIOMOBHUX CALiMi8, c8i0uUmMb Npo
me, w40 HALOIb I HACTOMHUMU HOPMAMU HAPMiE NPO NPedCMABHUKIB Lux npodeciti € 3anumarns/eionosiov (88.1%),
o0Hopsaokoei swapmu (7.1%), dianozu (3.6%) i onosidanns manozo gopmamy (1%). Posenso 18 scapmis npo scypranicmis
ma pedaxmopis, siki po3esTHymi y uiti cmammi, 8Us6U8, W0 Y CIUTICIMUYHOMY NaHi, 8 Hapmax Halluacmiule 3acmo-
co8ymocs Kanamobypu, yoasanuii enmysiasm ma camoipois. Kpim mozo, 3anyuaromocs nodsiiine 3nauennst (double
entendre), memagopu, napanpocooxkian, xubHa apeymenmauis (enmumema), 6agoc, pumopuuHi 3anNUmManHs, ipoHis,
KOMIYHA MAHINYAAYIA. Y KOZHIMUBHOMY NAAHI AKIMUBHO BUKOPUCHIOBYIOMbCA MEXAHI3MU KOZHIMUBHUX NAMePHi8 eKc-
MpaopOUHAPHOCE, MONILOEPIY, HIMKO20 KOHMPACHLY, HE2AMUBHO20 MUCTIEHHS. 3 NPAzMAMU1HOI MOUKU 30pY, Hapmu
BUKOHYI0Mb PYHKUTT KPUMUYHO20 MUCTIEHHS, PO36A2U, 3HALIOMCIEO 3 0coOnUB0CMAMU npodeciti, npodecitinoto ma He-
POPMATLHOIO TIEKCUKOI0, BUTBIIEHHS 2yMOPY A iPOHT, SHAMMS NCUXOT02IUHO20 CIPECY, MOMUBAUTT HA YCNiX, KPearm -
HoCi, npogpecitinoi 6nesHeHOCi, CIMBOPEHHS CINEPEOMUNHUX 00PA3i8 AHeTIOMOBHUX HYpHATicMis 1 pedakmopie. Bxo-
YeHHST AHTIOMOBHUX 2YMOPUCMUMHUX THEKCINIB Y NPOZPAMU BUSUEHHS AHTIITICLKOI MOBU BULNIA0AE 00PeUHUM OCKINbKU
makuti mamepiazn posuiupsie 1eKCUKOH NPoPeciiinol IeKCUKU cmyOeHmMié aHeniticbkolo MOBOI0, HABHAE AKMUBHO KOPUC-
My6amuco HU3KOK CUICIMUYHUX Ma TiMepamypHux nputiomie npu cmeopeHHi 671ACHO20 AHeIOMOBH020 KOHIMEHMY,
00360/151€ WBUOKO PO3NIZHABANU BUKOPUCIAHHS 2YMOPY Ma iPOHIi 8 AHeTIOMOBHUX MEKCMAX, NOKPAULYE 2yMOPUCHIUYHY,
MINCKYTIOMYPHY MA KYZbMypPonoziuHy Komnemeryii cmydeHmis iwypHanicmis ma pedaxmopis.

Kiro4oBi cioBa: eymop; ipoHist; HaeuanvHULi npovec; COUionpodecitini sHapmus; JypHaricmuxa.

ABSTRACT. This article answers the question about the appropriateness of including humorous materials in the
English-language disciplines of the educational programs of students specializing in journalism and editorial work. A
stylistic, cognitive, and pragmatic analysis of a sample of English-language jokes about journalists and editors is offered.
Analysis of the forms of 281 jokes taken from four English-language websites shows that the most frequent forms of jokes
about representatives of these professions are question/answer (88,1%), one-liner jokes (7,1%), dialogues (3.6%) and short
stories (1%). A review of 18 jokes about journalists and editors considered in this article revealed that, stylistically, the
jokes most often used puns, fake enthusiasm, and self-irony. In addition, double entendre, metaphors, paraprosdokian,
false argumentation (enthymeme), baphos, rhetorical questions, irony, and comic manipulation are involved. Cognitively,
mechanisms of cognitive patterns of extraordinary, easel, distinct contrast, and negative thinking are actively used. From a
pragmatic point of view, jokes fulfill the functions of critical thinking, entertainment, acquaintance with the peculiarities of
professions, professional and informal vocabulary, detection of humor and irony, relief of psychological stress, motivation

IHTerpoBaHi KomyHikauii, 2 (18), 2024 ISSN 2524-2652 (Online)
164


https://doi.org/10.28925/2524-2644.2024.1822
https://orcid.org/0000-0002-6263-4573
mailto:ov.kharchenko@kubg.edu.ua

Kharchenko O. Socioprofessional Humor at the English Language Lessons

for success, creativity, professional confidence, creation of stereotypical images of English-speaking journalists and editors.
The inclusion of English-language humorous texts in English-language learning programs seems appropriate because such
material expands students’ lexicon of professional vocabulary in English, teaches them to actively use several stylistic and
literary techniques when creating their English-language content, allows them to quickly recognize the use of humor and
irony in English-language texts, improves humorous, intercultural and cultural competence of student journalists and

editors.

Keywords: humor; irony; educational process; socio-professional jokes; journalism.
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cryn. CyyacHuii aHITIOMOBHMII MY/IBTH-

MeMIiIHMI UCKYPC XapaKTePU3YETbCA Ha-

ABHICTIO BE/IMKOI KiJIBKOCTi >KapTiB, I'yMo-
PUCTUYHMUX, CATUPUIHNUX Ta CAPKaCTMYHUX CTaTell
Ta OIOBifjaHb, IO BiZOOpa’kalOThb T'yMOp Pi3HUX
conionpodecitHnx, reHiepHUX Ta pPeriOHa/bHUX
Ipyn HaceneHH:A. Yu JJoped4HO BUBYATU L€l Ma-
Tepias y MeXKax IporpamMy BUBYEHHSA aHIMICHKOI
MOBU B CTiHaX yHiBepcuTeTy? Yn Mae ceHC BUTpa-
YaTy [elo 0OMeXXeHNI Yyac TaKuX JUCLMUIUIIH, K
«Teopis Ta mpakTuKa nepexnagy», « AHIIOMOBHUI
npodeciitHmit AUCKype», « CTUIICTMKA aHITIHICHKOT
MOBI» TOIO, HA BUBYEHHA OCOOIMBOCTEN TyMO-
PUCTUYHOTO, ipOHIYHOIO Ta CATUPUIHOTO JUCKYP-
ciB CIIIA Ta Bennko6puranii? ¥V craTTi mianyemo
BIIMOBICTM Ha 1€ 3alMTaHH:A, 3 OJHi€l CTOPOHH,
LULAXOM aHali3y miTepaTypHUX, CTMIICTUYHUX Ta
KOTHITVBHMX 0COOIMBOCTEN IYyMOPY @HITIOMOBHIX
JKYPHAJICTiB Ta pefakTopiB. 3 iHIIOI CTOPOHM, TIO-
KJ/IaJJalouliCh Ha BJIACHMIA TOCBiJ] BUK/IaJJaHHA pALY
OVICLUIUIIH QHIVIICBKOX MOBOIO IS KYPHA/IiCTiB
Ta BUJIABIiB.

AKTyanpHiCTh CTaTTi NONATae y BUAB/IEHHI
MTO3UTVMBHIX MOMEHTIB BiJj BIPOBa/I>K€HH:A aHITIO-
MOBHMX JKapTiB IIPO >KYPHAJICTIB Ta peNaKTOPiB
Yy HaBYaJIbHMII NPOLIeC CTY/EHTIB, IO CIeliamisy-
I0TbCA Y TaKUX OUCLUMIIIIHAX AK «KYPHAIiCTUKa»
Ta «BUABHUYMIL Oi3HECH.

O6’ekTOM aHasi3y € CyJacHi aHITIOMOBHI Xap-
T IIPO KYPHAJIICTIB, 1 PeJaKTOpIiB, L0 MPEe/ICTaB-
neHi y mynpruMeniriaux 3MI CIIA Ta Benmxo-
6puTtanii. IlpegMeToM MOCTIMKEHHS € BUSBIEHHS
CTUIICTUYHUX, JIiTepaTyPHUX, KOTHITUBHUX 3aCO-
6iB CTBOpeHHs I'YMOPY y BUIe3a3HAYE€HNX COLi0-
podeciitHuX KapTax.

Mera crarri OKpECJIEHHA ITO3UTUBHOIO
BIUIMBY 3HaHb, HAOyTMX 4Yepe3 OIpallOBaHHS
conionpodecitHnx XapTiB AJA CTYHZEHTIB-XKyp-
HAJICTiB Ta BUJABLiB, 3 ypaXyBaHHAM KY/IbTYpO-
JIOTiYHOI Ta KPOC-KY/IbTYPHOI, JTiHTBICTUYHOI Ta
IparMaTU4HOI TOYOK 30py. MeTa [JoCTiKeHH:A
nepenbavyae BMUPINIEHHA TAaKMX 3aBIaHb: IIPOBeC-
TU CTWIICTMYHUI, KOTHITMBHUI Ta IIparMaTuy-
HUIT aHa/li3 BUOIpKM aHIJIOMOBHMX >KapTiB, IO
CTOCYIOTbCA TaKMX CoLionpogeciiiHuX Ipy, fAK
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XKYPHAJICTY Ta pefaKTopu, i oOIpyHTyBaTtu Jo-
PEYHICTb BK/IIOYEHHs TYMOPUCTUYHUX MaTepianiB
y IporpaMy HaBYaHHA CTY[IEHTIB, 11O CIIEliai3y-
I0TbCAl Y IbOMY HaIIPAMKY.

Mertopmonorist focmimKeHHa. MeTOOUYIHNM iH-
CTPYMEHTAPIiEM IIPOBENEHOTO NOCTI)KEHHS €: Me-
TOZM CTWIICTMYHOTO aHasIi3y, 3ac00M JUCKYPCUB-
HOTO aHajli3y, MeTOJ, eMIipMYHOIO KOTHITMBHOTO
aHaji3y, NeCKPUITVBHE NOC/i/PKEHHA Ha OCHOBI
JaHNX OIPpAIIOBAaHHA T'YMOPUCTUYHUX (pparMeH-
TiB, METOJl HAYKOBOI'O y3araJibHeHHsA Ta iHTepIipe-
TaLil JOC/IiKyBaHOrO MaTepiany /1A IO4anbIIOro
IIOpiBHAHHSA Ta BVUCHOBKIB.

[TpuiimMaroun 0 yBaru HayKOBi PO3BifKM pARy
YKpalHCBKMX JOCTiFHUKIB, Takux fAK B. II. AHgpy-
urenxo [1], B. V1. 3poposera [2], Ta B. I. Yepemuc
[3], AKi aKTMBHO IIyKaayu Ta HOCTIIKyBaay HOBi
¢dopmu i MeToaM HaBYAHHS YKPaiHCBKMX JXKypHa-
JTCTIB Ta pefakTOpiB, 0COOMMBO Y CBIiTi BIpoBaj-
JK€HHsA BUMOT BOJIOHCBKOI cmcTeMyu HaBYaHHS,
MOIIYK LUIAXiB NOKpallleHH:A KPeaTMBHOCTI, Ipo-
¢eciitHOI i MDKKY/IBTYPHOI KOMITETEHIIiI CTYeHTiB
JKYPHA/ICTIB Ta peflaKTOpPiB, 3[4AETHCA JOPEYHUM
1 Ha 3aHATTAX 3 AaHIVIIICBKOI MOBH.

Y HaBuyaZbHOMY MpOIECi, TP BMBYEHHI iHO-
3eMHUX MOB, B JIaHOMY BUIIQJKy aHIJIJCbKOI
MOBM IJIA CTYHEHTIB KYPHAlICTiB Ta pefaKTopis,
aHITIOMOBHUII TYMOp B LiIOMY, Ta >KapTU LIUX CO-
1io-podeciiiHNX Ipyn [alOTh JOAATKOBi 3HAHHSA
Ta i{HCaTU Ky/IbTYPOJIOTiYHOrO Ta NpogeciiiHoro
IJIaHy, IO HOIMMOMIOITh PO3YMIHHS CTYHEHTIB
CTOCOBHO Maif6yTHBOI POOOTU Y MY/IbTUMENINHO-
My cepeposuii. ITpuitmatoun o yBaru Toi ¢axT,
[0 TYMOPUCTUYHUIT AUCKYpC OYAyeTbCs i3 3amy-
YEHHAM YMCAEHHUX CTUIICTUYHMX IPUIOMIB Ta
KOTHITMBHMX ME€XaHi3MiB, BK/IIOYEHHA TyMOpPUC-
TUYHUX TEKCTiB Ta KOPOTKUX >KapTiB Y HaBYaJIbHY
Iporpamy Crpusie HOrmub/IeHOMY BUBYEHHIO CTH-
JIICTVIKY, KOTHITVBICTVKY T PO3IIMPSE AaHIJIOMOB-
HUII JIEKCUKOH CTYJEHTIB.

E. Penpinrron ta X. 3. BapiHr BBaXkaroTb, 110
«CIIPOMO>KHICTb CTBOPIOBAaTU Ta PO3YMITU TyMOP
BCce Oinbllle BU3HAETHCA SIK KOMIIOHEHT KOMYHi-
KaTMBHOI KOMIeTeHIii y apyriit MoBi» [14, c. 3].
C. E. asiec [7] Ta [I. XauH [9] cTBepmXyIOTb,
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110 ayAUTOPHE OIpPAIOBAHHA >KapTiB iHO3EM-
HOI MOBU CIIPUAE MiABUILEHHIO KPOC-KY/IbTYPHOI
komrereHnii. M. A. Xeigapi-Illaxpesa [10] mpo-
IIOHy€ BMKIaJaubKuil migxipy mig Hassoro HILL
(humor-integrated language learning — BuBuenHa
MOBI 4epes iHTerpamnito rymopy). Lleit mipxin mo-
€IHY€ MOBHY Ta TYMOPUCTUYHY KOMIIETEHIIIO.

Ha pymxy JIx. Pycincki ta C. IIpivapg, «Ycmin-
He BIIPOBAJKEHHA I'YMOPY Yy IIPOrpaMy HaBYaHHSA
MOBIi BK/IIOYa€ sIK BUOip Haibinbin BifmoBigHOTO
HiAXOAy /I Y4YHIB, Tak i OFHOYACHO obepexxHe
3BOXYBAaHHA IOTEHIITHNX PU3MKIB (CIaHTenm-
JyeHHs a0o HaBiTh 06pasa yuHis)» [15, c. 499].

Ilepen mmaHyBaHHAM YPOKY iHO3€MHOI MOBU
k. Pycincki ta C. Ilpivapg pagaTh BUKIafadaM
3agaty coOi TpY 3aNMTaHHS:

— Yn notpibHa 1151 popMa ryMOpy Y4IHAM KON
BOHM OyZIyTb CIIIKYBaTHCh iHO3€MHOI0 MOBOIO?

— Yu gonomosxe rmbire po3yMiHHA L€l pop-
MIL TYMOPY Y PO3SBUTKY MIKKY/IbTYPHOI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHIIi1?

— Yu e npsAMMIt 3B’A30K MDXK LM BUIOM TY-
MODY, 3MICTOM Ta HaBMKaMM, AKMM HaBYalOTh Ha
BipmosigHOMY Kypci? [15, ¢.500].

[I. Byn¢ npononye BukIajayaM HalpaoBaTu
MIiKpO-HaBMYKM y PO3IMi3HaBaHHI Ta JEeKOJyBaH-
Hi TyMOpY, IIIAXOM CTBOPEHH:A IEBHUX KIIOYiB
i 3aco6iB, sAki srogoM OymyTb crpusATH Oinbur
edeKkTuBHINN pobOTi B ayguTOpii, i JOIOMOXYTbH
CTyileHTaM po30yfyBaT T'YMOPUCTUYHY KOMIIe-
TeHIIil0 iHo3eMHOI MoBH [16, ¢.167]. IIpn nromy
JOCTiIHUK Ja€ IOpajly CTOCOBHO CIIPOLIEHHA
TYMOPUCTUYHUX IIPUK/IAZIB i BijlIOBiJHOI TepMi-
HOJIOTI, [0 IpuBefie K0 O6i/bII BarOMMUX pe3yib-
TaTiB.

Bu6ipka xxapriB Ta ananis. [Ina posrmany mu
B3SUIM JKapTH, 110 OXOIUTIOIOTH Taki corionpode-
CiliHI TpynmM AK >XypHaliCTM Ta PeJaKTOpPH, IO
npanoTh y raaysi 3MI ra conianbHMX Mepexax.

JKapTn mpo >KypHasicTiB Ta peflaKTOpiB B3ATi
3 cairiB punsgalaxy.com [4], indianexpress.com
[11],100.jea.org [12], presspitch.io [5]. [onoBHi pis-
HOBM/JIM >KapTiB IIPO )KyPHAIICTiB — KOPOTKi XKap-
TU «3aNUTaHH:A/ BiITIOBifib», KapTV B ONVIH PAJOK,
fiazory, puTOpPUYHI 3alUTaHHA, KOPOTKi XapTu-
omnoBifanHA y popmarti Minidrenr (go 50 cniB), mo
IIePEBaYKHO IPENCTAB/IAITD CUTYaTUBHUIL TyMOP.
Bubipka y 281 >xapTu 3 BUIlje3a3HaYeHNX CaNTIB
IIOKa3ye, o 3 Hux 88.1% MaoTh GpopMy 3anmnTaH-
HA/BignoBinb (Q/A jokes), 7,1% — apT B ofuH
pspok (one-liner), 3.6% niamorn, 1% — ormosizga-
HHA Manoro ¢opmary(miniflash stories), 0.3% —
PUTOPUYHI MUTAHHS.

Y wiit poboti Mu posrisgaemo 18 kapTiB 3 ux
CaiiTiB, #AKi, HA HaUIy JYMKY, HajeXaTb O Hali-
6i/IbIII TOKA30BYX T BITyYHMX.
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1) Why did the journalist go to the party? To
get the scoop on the latest gossip!

2) Why did the journalist bring a ladder to the
interview? To climb the ladder of success!

3) Why did the journalist bring a magnifying
glass to the press conference? To zoom in on the
details!

4) Why did the journalist bring a flashlight to
the interview? To shed light on the subject!

5) Why did the journalist become a gardener?
To plant seeds of truth and watch stories bloom!

6) What do you call a journalist who's a social
butterfly? A news-feed enthusiast!

7) That's what journalists do: drink, smoke,
and dig up dirt on people.

8) A journalist is a machine that converts coffee
into copy.

9) An editor to a journalist: “Every silver lining
has a cloud”

10) Editor: “Just go, ask some assholes some
questions, and then write something. “ Reporter:
“I think you just summed up journalism. “

11) A journalist interviewed a stand-up
comedian and asked, “How do you come up with
your jokes?” The comedian laughed and said, “It’s
easy; I just attend press briefings!”

12) Journalist 1: “I once covered a story so
groundbreaking that it won a Pulitzer Prize”
Journalist 2: “Well, I've been on assignments so
dangerous they made action movies about them!”
Journalist 3: “That’s nothing! I've exposed a
conspiracy so massive it made it to the front page
of every newspaper.” Enter Journalist 4, Grinning
Journalist 4: “You all are amazing, but I have
breaking news — I finally managed to make a
deadline!”

13) Female reporter: “I can always get a new
man but sources are rare”

14) Why did the journalist become a comedian?
To deliver punchy headlines!

15) Why did the journalist become a detective?
To investigate the headline mysteries!

16) Why did the journalist become an artist? To
paint vivid pictures with words!

17) What blood type are editors? Typo. Negative.

18) Editor: “I am not yelling. I'm just saying
things loudly”

Y ctunicTyHOMY IUTaHi 6ibIIicTD XapTiB BU-
KIMKAIOTh KOMI4HMII epeKT yepe3 3aCTOCYBaHHSA
Ka/jaMOypiB i TaKOro CTWIICTMYHOTO IPUIIOMY,
AK yJaBaHUM eHTysiasM. Lle cTocyerbca mepiio-
ro xapty (‘scoop e i «Jepmak», i «ceHcariitHa
HOBMHa» y MeTadopuyHOMY 3HadeHHi). [Jopmar-
KOBO BJMKOPMCTOBYETbCS YHAaBaHMIl eHTy3iasM.
Y ppyromy >kaprti oOirpyerbcs JIeKCUYHA Ofu-
Huns ‘ladder’(mpabuna abo cxopm), 1m0 O3HavYa€E
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«IpabuHy» y IpAMOMY 3Ha4eHHi i y MeTadopmd-
HOMY, sIKa CIPUSE Kap €PHOMY POCTY. YaaBaHMIt
€HTY31a3M TaKO)XX NMPUCYTHIN. Y TpeTboMy >Kap-
Ti, )KXypHaJICT IPMHOCUTD Ha NpPeCcKOH]epeHIIio
30i1blIyBaHe CK/IO, [ TOroO, OO «30impmmTy
feTani» y mpAMOMY 3HaueHHi (zoom in on details)
i y metadopudHOMYy, y 3HaueHHi «binbmoi KoH-
LeHTpalii Ha feTanax». I y mboMy >XapTi cImo-
CTEpIraeTbCs yHaBaHMI €HTYy3iasM Y 4eTBepTO-
My >KapTi, >KypPHa/liCT IPUHOCUTH JIiXTapuMK Ha
iHTepB'10, 06 «OCBITUTH TpeaMeT» y IPSAMOMY
i nepeHocHoMy (MeTadOpMIHOMY 3HaYeHHi). 3HO-
BY BXXMBAETbCsI KOMOiHaIlis 3 KamamMOypy Ta yra-
BAaHOTO €HTY3iasMy. Y I’'ATOMY >KapTi, yaaBaHuUii
eHTy3ia3M i Ka/aMOyp CYIpOBOKYIOTb OfMH Of-
HOTO, JIe OCTaHHil no6y,u0BaH1/n71 Ha aKTyajisanjii
IBYX 3HaueHb (NIPSAMOTO Ta IEPEHOCHOrO-MeTa-
¢dbopuyHOro) BMpasiB «CafUTM HaCiHHA» (IpaB-
V) Ta CIOCTEPIraT AK «PO3KBITATHY... iCTOPIL.
LIOCTOMY >KapTi, ITO/IBiliHE 3HAYEHHA Ma€ BUpPa3
‘A news-feed enthusiast’. ITe «3aB3aTni1 yurTay Ho-
BUHHOI CTPIYKM» 1 «€HTY3iacT, 1110 TO/IYE HOBMHII».
O6upBa Bupasu MarTb MeTadhopuIHe 3HAYEHHS.
Y npomy KapTi TeX 3amyda€TbCsA yAABAHUI €H-
Ty3iasM. Y 4YOTHPHaAUATOMY >KapTi pO3IINPEHUIA
Kanmamobyp, abo HaBiTb ¢irypa double entendre
(TmopBiiiHe 3HAYEeHHs) BUHMKAE BHACTIMOK 3aCTO-
cyBanHs ¢pasu “To deliver punchy headlines!” 3
OIHOTO 6OKY >KYpPHAJIICT CTAa€E KOMIKOM, [y TOTO,
o6 «IIPMHOCUTH SACKPABi 3ar0/IOBKW», a Y CJIEH-
TOBOMY 3HAauyeHHi, 1106 «HAHOCUTU CUIBHI yiapu
y TONOBY» a00 «IIPMHOCUTM SACKPaBi MOMEHTW».
Y IATHafUATOMY >KapTi 3HOBY 00irpyeTbcs /ex-
cnuna opuanis ‘headline! JKypnarict cTae gerek-
TUBOM, JJIA TOTO 0O pO3CTigyBaTy 3arajkm 3a-
TOJIOBKiB, a00 Y C/IEHTOBOMY 3HAaUeHHi — 3arafiKu
JACKpaBMX MOMEHTIB YU yJapiB y TO/IOBY. ¥ MIiCT-
HAJLATOMY KapTi KalaMbyp CTBOPIOE JIeKCHMYHA
onuHuIs ‘picture.! 3rigHO 3 >KapTOM JKYPHAJICT
CTa€ XyIOXXHUKOM (MUTILEM), I TOTO 006 Ma-
JIIOBATV XVMBI KapTVHM CIOBOM, a00 HapKOTUKU
(crmenr), abo iHIIi 3HAYEHHs 3 CEKCYaJbHUM IIifi-
TEKCTOM. Y XKapTax 14, 15, 16, Tako>XX NPUCYTHIiN
ymaBaHmit eHTysiasm. Sk Mu 6aummo, [eB’ATb
XapTiB 3 16 m0OyHOBaHi 3aBASAKY 3a/TydeHHIO Ka-
nambypy ab6o posmmpenoro kanamé6ypy (double
entendre), MOBHOI Tpy MK mpsiMum Ta Metago-
PUYHUM 3HaueHHAMM, Ta Y[JaBaHOTO €HTY3iasMmy.
3a dopmo0 — 1e XapTM 3amMTaHHI/BifMOBiIb
(question/answer joke). ¥ ciMHapusATOoMy >XapTi
BUKOPMCTOBYETbCA KanaMOyp. JIekcuuHa OMHU-
114 ‘typo 4epe3 MapOHIMiI0 CIPUIIMAETHCS SIK TUII
(xkpoBi) abo papykapcbka mommika. JogaTkoBo
BXMBAETbCSI 6adoc, OCKINbKM B OJHOMY i3 3Ha-
YeHb, PeJAKTOP HA3MBAETbCA «IPYKapCbKOIO IIO-
MIJIKOIO».
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CboMuit OHOPAAKOBMIL >KapT i/l CTBOPEHHA
KOMiuHOTO edeKTy 3amydae CTWICTUYHI dirypn
xenpiarpic (drink, smoke, and dig up dirt) i 6adoc,
OCKIi/IbKYM CTU/IICTUYHO HENTPa/IbHA JIEKCHKa IIepe-
XOIUTDb y 3HIDKeHY 1oOyrtoBy. BimuyBaerbcsa Bu-
kopucTanHs ipowii. «Illo xypHamict pobuts: e,
HaJINTh Ta Bifjkomye Opyn Ha moofei». [HHyeHNIO
pobuThbCA Ha Te, o U mpodecisa Mae 6pygHi Mo-
MEHTH.

BocpMmuit ogHOpAAKOBUIL KapT 3alydae He-
CTaHAApTHY MeTadopy, Ae KYPHATICT Ha3MBAETD-
Cs1 MAILIVHOI 3 IepepoOKyM KaBy Ha Kormii. Jopar-
KOBO 3aCTOCOBYETbCA ipoHisA. CTBOPIOETbCA iHHY-
€HJIO Y JIiTepaTypHOMY CTUJIi MaridHOTO peanismy.

Y [ep’ATOMY OfHOPS/KOBOMY >KapTi, KOMid-
HUil edekT BUKIUKae mnepepobmena Mertadopa,
IO HaJla€ TPOTWIEKHOTO 3HAYeHHSA BiJoMOMY
npucnis’to ‘Every cloud has a silver lining’ (He-
Mae nuxa 6e3 gobpa). Y npomy sxapti ‘Every silver
lining has a cloud’ (Hemae fo6pa 6e3 nmuxa), pemax-
TOP HaTAKaE, 110 TPOXM MO3UTHUBY 3aBXKIU CYIIPO-
BOJXKYETbCA BEVKUM HeraTmBoM (cpibHa okaH-
TOBKA XMapy 3aBX/[Y MeHIlle CaMOi XMapH).

Hecsartuii xapT noOygoBaHNI Ha BUKOPUCTaHHI
cTwrictiyHoi ¢irypu 6adoc. B Toit wac Ak xyp-
HAJICT CIJIKYETbCA BBIYWINBO, PEJAKTOP Jla€ BKa-
3iBKy y rpy6iit ¢popMi, BXXMBAIOUM 3HIDKEHY JIeK-
cuky (ask some assholes some questions — 3apaii
HesKMM MyfakaM feski 3anurtaHHs). JlogaTkoBo
3a/Ty4aloThCsl TaKi CTMIICTUYHI 3acobM K XnbHa
apryMmeHranis (eHTuMema) i xenpiatpic (go, ask,
write). Kpim Toro Binmosins >xypHasicra Mae ipo-
HIYHMII MiITEKCT, BOYEBU/b, BiH HE TIOTOIKYETbCA
3 PEJAKTOPOM, XO4a Ha CH0BaX IifATPUMYE MOTO
TBEP/KEHH:.

OpnvHAAUATHI XKaPT 3a/My4ae CTIWICTUYHY ¢i-
Typy Hapanpoc/loKiaH, OCKiJIbKM BifilOBifib KOMi-
Ka >KYPHAJIiCTy — HeOYiKyBaHa i II€BHUM 4YMHOM
[JIy37IMBa 110 BiJHOLIEHHIO JJO BMUCOKOIIOCA/IOBIIiB
Ta XypHA/icTiB. [l OTpMMaHHA T'YyMOPUCTUYIHO-
rO HaTXHEHH: KOMIK BifBifgye npecOpuginrm.

Y IBaHAgUATOMY >KapTi TAaKOXX BUKOPUCTOBY-
€TbCA IapanpocjoKiaH. B Toil 4yac AK mepuri Tpu
JKYPHAJIICTM BMXBA/AIOTbCA CBOIMU BMCOKUMM
npodeciitHumn 3500yTKamu — orpuMaHHs Ily-
MiTHepiBCbKOI IpeMii, CTBOpeHHs 6OJOBMKIB Ha
OCHOBi He0e3IeyHNX >XYPHAMICTChKUX 3aBJaHb,
BUKPUTTS 3MOBM, LIO IMOTPAlM/IO Ha Iepuli CTo-
PpiHKM 6araTboX raseT, YeTBEPTUI )KyPHAIICT pajie
TOMY, 1110 BCTUT 3pOOUTY MaTepia A0 3a3Ha4€HOTO
JelIalHy.

Y TpUHALUATOMY OFHOPAZKOBOMY >XapTi, KO-
MiYyHMIT eeKT BUKIMKAE TAKMUI CTUTICTUYHUI
IpuitoM fK XMOHa apryMeHTalis abo eHTuMeMa i3
CeKCyaJIbHUM TifTekcToM. JKiHKa peroprep pos-
MipKOBY€E HaJl TUM, 1110 BOK/IMBillle — YOJIOBIK, abo
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mxepena iHpopmalii. Bona mpuxoanTh 10 BICHOB-
Ky, W0 mKepena iHpopManil 6ibur Baxxmusimi,
a HOBOT'O YOJIOBiKa BOHA MOKe 3aBXKA 3HANTH. [H-
HYEeHZIO pOOUTbCS Ha NIeBHUIT IIVHI3M peropTepiB.

Y BiciMHapuATOMYy XapTi OZHOPAJKOBOMY
JKapTi, KOMi3M CTBOPIOETbCS Yepe3 XMOHy apry-
MEHTallilo, AKY HaJja€ PeJaKkTop, Ta KOMiYHy MaHi-
nynanio. PegakTop He KpM4uTh, a IPOCTO TYIHO
PO3MOBIISIE.

Y nimoMmy, posriAfandy CTUIICTUYHI 3acobu
CTBOPEHHA >KapTiB IIPO >KYPHAJIICTIB Ta pefaKTo-
piB, MJ IIOMI4a€EMO TSDKIHHA 1O KanaM6ypy, Me-
tadopu, ymaBaHOro eHTysiasmy, 6adocy, ipowii,
xnbHOi aprymeHranii (eHTMMeMM), XeHAiaTpicy,
napanpocaokiany, double entendre, komiunoi ma-
Himynanii. Yci >kapTu IpoHM3aHi CaMOipoOHi€lo,
OCKi/IbKI, BOYEBUb, OIIPIIICTD 3 HUX npuayMaHi
JKypHa/lIiCTaMu Ta PeJaKTOpaMM, [l BUCMiIOBaH-
Hs TIPefCTAaBHUKIB cBOiX mpodeciit. CrocTepira-
€TbCA 3a7Ty4eHHA JONATKOBUX CTM/IICTUIHNUX 3aC0-
6iB — asitepanii, acoHaHcy, fiackorry (IOBTOpeH-
HS JIEKCUYHOI OIVHMNIL).

B KoruiTMBHOMY ILIaHi, MaliXKe BCi >KapTu I10-
OymoBaHi Ha BMKOPUCTAHHI KOTHITMBHMX Iarep-
HiB «EKCTPAOPpAVHAPHOCTI» (1, 2, 3, 4,5, 6, 14, 15,
16, 17, 18), «uitkoro koHTpacry» (9, 11, 12, 13),
«monpbepry» (1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 14, 15, 16). Ak
BusByB JI. Kanemanowm i A. Teepcki [17], koMmyHi-
KaHTV 3BEPTAIOTH Oi/Iblile YBary Ha He3BUYaliHi Ta
HeCTaH/IapTHi IpegMeTH Ta C/I0Ba, 1O € OCHOBOIO
KOTHITMBHOIO IIaTepHY «EKCTPAOPAMHAPHOCTI».
KorHiTuBHMII naTepH «MONBOEPTY» € CKIALOBOIO
YAaCTMHOI0 KOTHITMBHOIO YIIEPEIPKEHHA «BaXK-
JIMBOCTI KapTUHKU», 3a cnoBamu A.Ilasio, nromu
3aIlaM ATOBYIOTb Bi3yasibHI KapTMHKM Ta 00pasy,
chopmoBaHi cimoBamm, HabaraTo MIBUfIIE, HDX
Oyznb-sKy JoridHO mOB’si3aHy iHdopmario [13].
KoruiTuBHMIT MaTepH «4iTKOrO KOHTPACTY», CK/Ia-
JI0Ba YaCTVHA yIepel>KeHHs «KKOHTPACTHOTO eeK-
Ty», BusHadenni1 JI. Kanemanom i A. Teepcki [17],
6a3yeTbcsl Ha TBEPIPKEHHI, 110 KOHTpPAcTHi pede-
PEHTV pasoM INpUBEpPTAOTh Oijblie yBaru, OyTu
6inpim 3amam ATOBYeTbcA. KOTHITMBHMIT maTepH
«HETaTMBHOIO MNCJIEHHA», IO XapaKTepU3yeTb-
€A TOIIYKOM pillleHHA 4epe3 HeraTMBHMUIL TOCBif
1 YaCTMHOIO OJHOMMEHHOIO KOTHITMBHOIO yIIepes-
KeHH: [6, 8], crioctepiraerbcs y xaprax 7, 10, 13,
17, 18.

Ski crepeorunHi 06pasyu aHIIOMOBHUX XYp-
HAICTIB Ta pefaKTOpiB CTBOPIOKITDH Ii >XapTu?
AHITIOMOBHMII )KYPHAJIICT UM >KyPHa/lTiCTKa — Bifi-
faHi cBoiit mpodecii Ha Bci 100%, i HaBiTH TOTOBI
HepeXOUTI 4Yepe3 IeBHi MopanbHi 0OMe>XeHHS.
BoHn xo4yTh nmmcatu ceHcaliliHi cTaTTi, OTpUMYy-
BaTy NMPEeCTIDKHI npeMii, BKmodaoun Ilynitiepis-
CbKY IIpeMilo, BUCTaBIATU CBOI CTaTTi Ha Iepui
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CTOpiHKM BiffoMux raser, 3Himaru ¢irbmMu 3a cBo-
IMM MarepiajamMu i Jy>Ke CEpIO3HO CTABIATHCA 10
merasneit pob6OTH Ta fefIaiiHiB. B 3amexxHOCTI Bif
CUTYyaIil, )KYPHaIICT! MOXYTb OyTH 6araTopyHK-
L[iOHaJIbHMMM CIIelliaJicTaMy Ta BUKOHYBaTy PO
KOMeJIiaHTiB Ta MUTIIiB, CaJIiBHMKIB Ta IETEKTUBIB,
KOMITaHiIChKOI JTIOAVMHM Ta 3aB3SITOrO YMTaya iH-
dbopmaniitHux moBifommeHb. SKio X Ko6aBUTH
Ti mpodecil, AKi MAKOPAIOTH XYPHAMICTU 3TiTHO
3 yciero BUOIpKOI >XKapTiB, TO BOHM Ille MOXYTb
OyTy MysMKaHTaMM i Maramu, TypuCTaMM i 1oBa-
paMu, KpaBLAMU i MoeTaMM, apXiTeKTOpaMn 1 11e-
KapsAMMI.

CrepeoTunHuii 06pa3 aHIJIOMOBHUX PeJaKTO-
piB femo BifgpisHAeTbcA. Bony 6inbin npodeciiii,
LVHIYHIi, Ta IpyOi.

OCHOBHMMU NIParMaTMYHNMM QYHKLIAMY aHI-
JIOMOBHOTO TYMOPUCTUYHOTO JMUCKYPCY >KypHa-
JTCTIB i pefakTopiB, 3TifHO 3 Li€l0 BUOIpKOIO €:

1) posBara dYepe3 CTBOPEHHsA IIO3UTMBHOTO
€MOLIiJIHOTO HACTPOIO Ta CTUMY/IIOBAHHA CMIXY;

2) 3HAOMCTBO 3 0COOMMBOCTAMU POOOTH
JKYPHAJIICTIB Ta pelaKTOPiB:

3) SHATTSA IICUXOJIOTIYHOTO CTpecy 4depe3 IO-
30aBJIeHHs Bifl HEraTUBHIUX €MOILIil;

4) CTBOpEHHS sK MO3SUTUBHUX TaK i HeraTus-
HUX 00pasiB MpefCcTaBHUKIB LuX corjionpodeciii-
HUX IPYII 4epes3 IpoLiecy HeraTuBallil Ta amestiopa-
1jii;

5) MOTMBallif Ha yCIIX Ta Kap €pHMIT PicT;

6) ¢opMyBaHHA BIIEBHEHOCTi y CBOIll mmpode-
CiJiHiJ KOMITeTeHIIil Ta iHTeNeKTyanbHill CUIi;

7) caMoOipOHisl Ta BUCMiIOBaHHS HEJOIKiB CBO€]
npodecii;

8) CTUMY/IIOBaHHA KPEaTUBHOCTI.

ITicna aHamisy Bubipkm y 18 couiompodeciii-
HIUX JKapTiB IIPO >KYPHAJICTIB Ta peJaKTOpiB 3a-
DaMoO Take 3anuTaHHA: «Yu [JopedyHO HamaBaTu
TaKMil IEKCMYHUI MaTepiaz CTY/IeHTaM XXypHalic-
TaM Ta pefaKTopaM IIifi YaCc BUBYEHH: aHIJIIICHKOI
MoBU?» Ha Hamy fymKy, KapTu HOAiOHOrO THIy
MO>XHa CMiNIMBO BCTABJIATY B HaBYa/IbHY IIPOrpa-
My, MOX/IMBO YHMKAIOUM >KapTiB Ha KiITanT 13
Ta l7.

Y JekcMYHOMY ITaHi, Taki >KapTu pO3MMPIO-
I0Tb aKTUBHUI CJIOBHUK CTYHEHTIB, HaJal0uu fAK
HeopMasbHy TaK i mpodeciiiHy 1eKCUKY, 110 CTO-
cyerbcs 6e3mocepefiHboi poOOTH XKYpHATicTa Ta
penakropa.

Y cTumicTMYHOMY IIaHi, CTYJEHTU 3HAOM-
JIATBCA i3 HUBKOI CTWICTUYHUX Qiryp, nitepa-
TYpPHUX 3ac00iB CTBOpeHHA KOMIUHOTO edexry,
110 TIOCUJIIOE iX JIIT€PATyPHO-CTUIICTUIHY KOMIIE-
TEHII0 1 HaBMKJ HallMCAaHHA AKICHOTO KOHTEHTY
AHITIINICBKOIO0 MOBOIO.
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Y KOrHiTMBHOMY IIaHi, i 9ac IepeKIany Ta-
KUX XapPTiB, CTYJleHT! OTPUMYIOTb Oi/IbII IINOOKi
KOTHITUMBHI iHCallTM pO3Ii3HABaHH:A aHIJIOMOBHO-
ro ryMOpYy Ta CaTHpW, ipoHil Ta capKasmy, KOIHi-
TUBHMX MEXaHi3MiB CTBOPEHHs TaKOTO KOHTEHTY.
A 1e, MoHaMIMeHIIe YaCTKOBO, CIPUAE MOKPAIIeH-
HIO TICUXOJIIHIBICTMYHOI Ta IParMaTM4HOI KoMIIe-
TeHIlii, AKi JO3BOJIAITH OiIBII OKPECIeHO Y/IOB-
JIIOBATU iHTeHIIil Ta iHHYeHJ0 apTiBHUKiB. KpiMm
TOrO, TaKMil MaTepial NOCUIIOE TyMOPUCTHUYHY,
KY/IbTYPOJIOTiYHY Ta MIDKKY/IbTYPHY KOMIIE€TEHIIII
CTYJEHTIB.

IlepcoHanbHMI JOCBif aBTOPA CTATTi TOBOPUTD
IO Te, IO € IPAMMUIL 3B’ 30K MIXK IIepeK/IajioM Ta
CTWIICTUYHUM aHaji30M aHITIOMOBHUX T'yMOPUC-
TUYHMX Ta iPOHIYHMX TEKCTIB 1 KpeaTMBHICTIO CTY-
JEHTiB CTOCOBHO HaIlMICAHHA BJIACHUMX CTaTel Ta
OIIOBilaHb (BK/IIOYAIOUM T'YMOPUCTMYHI) aHIJIN-
CBHKOIO MOBOIO.

BuCHOBKM Ta NepCcHeKTUBM OCTiKeHH.
AHIJTIOMOBHI >KapTy IIPO IPENCTaBHNUKIB TAKMUX CO-
1ionpodeciHuX Iy K KYpPHATICTH i pefaKTopH,
CTBOPIOIOTbCA Ha (POHI CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY
aKTMBHOI Ta KpPOIITKOI poOOTH y rajmy3sx My/b-
TUMefiitHoTOo 6i3Hecy. BoHn € HalioHanbHO Map-
KOBaHVIMIH i NPEACTaBIAITb C06010 edeKTUBHMI
IparMaTyyHMil 3aci6 3HalOMCTBa 3 yciMa IO3U-
TUBHMMM Ta HETATMBHUMM ABUIIAMM, IO CYIIPO-
BO/DKYIOTb IIPE/ICTABHMKIB IMX Npodeciii B aHITIO-
MOBHOMY NpOdecilfHOMy Ta Ky/IbTYPO/IOTiYHOMY
cepeloBUILi.

Amnanis ¢opm xapriB mokasas, 1o 3 281 oxu-
HMLb BUOIPKM 3 YOTMPHOX 'YMOPUCTUYHUX Cali-
TiB 88,1% MatoTb GOpMy 3almUTaHHA/BifIOBIAD,
7,1% — 11e OJHOPARKOBI >XapTH, 3,6% — Aianory,
1% — onoBifanHa Manoro ¢gopmary, 0,3% — pu-
TOPUYHI MUTaHHS.

Amnanis Bubipku y 18 >xapTiB mpo xypHaic-
TiB Ta peJaKTOPiB, AKiI POSINIAHYTI y Ljiii CTaTTI,
TOBOPUTD IIPO Te€, L0 XKapTU CTBOPIOIOTHCSA Yepes
KOMOiIHYBaHHA HU3KM CTMWIICTMYHUX Ta JiTepa-
TypHUX 3aco0iB, /je JOMiHYIOTh KanaMOypu, mo-
neitHe 3HayeHHsa (double entendre), ypmaBanwuii
eHTysia3M, MeTapopu, caMoipoHis, mapanpocyo-
KiaH Ta XMOHa apryMmeHTania. Tako 3aTy4aioThb-
cs1 6adoc, puTOprMYHi 3anMTaHHA, ipOHisA, KOMiY-
Ha MaHinymALis.

3 KOTHITMBHOI TOYKM 30py 3a/y4alThCA IIa-
TEPHU eKCTPAOPAMHAPHOCTI, MOTbOEPTY, YiTKOTO
KOHTPAcTY, HETaTVBHOIO MMC/IEHHS.

Yci posrnAHyTi pparMeHTH TyMOPUCTUYHOTO
AVCKYPCY BUKOHYIOTD ITparMaTnyHi QyHKIII akTh-
Ballil KpUTUYHOTO MUC/IEHH:, PO3Bary, 3HallOMCT-
BO 3 ocobmmBocTAMMU npodeciit, mpodeciiiHoro Ta
HeOpPMaIbHOK JIEKCUKOIO, BUSIB/IEHHs ipOHii Ta
CapKasMy, IICMXOJIOTiYHOTO CTpeCy, IO3UTUBHOI
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MOTHBAIlil Ha YCIIiX, CTBOPEHHA AK CTEPEOTUITHUX
00pasiB >KypHAICTIB i pefaKkTOpiB, AK 3 MO3UTUB-
HVYMU TaK i HeraTMBHUMM pyucamiu, pOpMyBaHHSA
BIIEBHEHOCTi y CBOIil mpodeciiiHiil KOMITeTeHIil
Ta iHTeJIeKTya/IbHill CUJIi, IParHEHHAM [0 IOUIYKY
KpeaTUBHMX pillleHb.

Jlope4YHiCTh BK/IIOYEHHA TYMOPUCTUYHOTO JVIC-
Kypcy B ILjijioMy Ta couionpodeciiiHux >xapris
30KpeMa y IpOrpaMy BUBYEHHA aHIMIICbKOI MOBU
JKYPHATICTIB Ta peaKTOPiB, 00YMOBIIIOETBCS TUM,
1O Li >KapTu:

— POSMIMPIOIOTD JIEKCMKOH CTYJEHTIB, 3a Paxy-
HOK HedopMasibHOI Ta TpodeciitHOl TEKCUKY IIX
corionpodeciHux rpyi;

— HaBYaIOTb aKTMBHOMY BMKOPUCTaHHIO HU3-
KM CTUJIICTMYHUX Ta JIiTepaTypPHUX NPUITOMIB IIPU-
TaMaHHJX aHITIOMOBHOMY I'yMOPY;

— IOKpPAIyIOTh HAaBMKM HalVICAHHSA AKICHOTO
AQHITIOMOBHOTO KOHTEHTY;

— CTBOPIOIOTb YMOBU JyIsI OTPMMAHHSA OiIbI
IIMOOKMX KOTHITMBHUX iHCaTiB Ipu posmi3Ha-
BaHHI aHIJIOMOBHOI'O I'yMOPY Ta CaTUpH, ipoHil Ta
capkasMmy;

— HOCHUJIIOIOTb TYMOPUCTMYHY, KYIBTYpOJIO-
FiYHY Ta MDKKY/IBTYPHY KOMIIETEHLIII CTY/I€HTIB.

OtpuMani pesynbrarti Lj€i crarti morpebyoTsh
HAayKOBIUX PO3BiZIOK Ha 6inbInoMy MacuBi akTmy-
HOTO Marepiainy.
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